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บทคัดยอ 

 การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือ 1) ศึกษาคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิงจากสํานวนไทยและสํานวน

จีน 2) เปรียบเทียบคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิงในสังคมไทยและสังคมจีน พบวาสํานวนไทยสะทอน

คานิยมท่ีมีตอผูชาย 4 ดาน คือ ความมีเกียรติยศและศักด์ิศรี ความซ่ือสัตยตอคนรักหรือครอบครัว  

ความขยันขันแข็ง และความรูความสามารถ การแตงงานและการเลือกคูครอง สวนสํานวนจีนสะทอน

คานิยมท่ีมีตอผูชาย 6 ดาน คือ การแตงงานและการเลือกคูครอง การใหความสําคัญแกผูชายมากกวา

ผูหญิงความกตัญูกตเวที ความมีเกียรติยศศักด์ิศรี ความซ่ือสัตยตอคนรักหรือครอบครัว ความขยันขันแข็ง 

และความรูความสามารถ สํานวนไทยสะทอนคานิยมท่ีมีตอผูหญิง 3 ดานคือ ความเปนกุลสตรี  

ความงามของผูหญิง การแตงงานและการเลือกคูครอง สวนสํานวนจีนสะทอนคานิยมท่ีมีตอผูหญิง 3 ดาน

คือ ความงามของผูหญิง การแตงงานและการเลือกคูครอง ความเปนกุลสตรี สํานวนไทยท่ีสะทอนคานิยม 

ท่ีใชได ท้ังผูชายและผูหญิง 2 ดาน คือ ความเหมาะสมในดานคูครอง ความซ่ือสัตยตอครอบครัว  

สวนสํานวนจีนท่ีสะทอนคานิยมท่ีใชไดท้ังผูชายและผูหญิง 2 ดาน คือ ความเหมาะสมในดานคูครอง  

ความรักระหวางสามีภรรยาหรือคูรัก เม่ือเปรียบเทียบพบวาท้ังสองสังคมมีคานิยมตอผูชายเหมือนกัน  

4 ดาน แตสังคมไทยใหความสําคัญเรื่องความมีเกียรติยศและศักด์ิศรีมากท่ีสุด สวนสังคมจีนใหความสําคัญ

เรื่องการแตงงานและการเลือกคูครองมากท่ีสุด คานิยมท่ีพบในสังคมจีนแตไมพบในสังคมไทย คือ  

เรื่องการใหความสําคัญแกผูชายมากกวาผูหญิงและเรื่องความกตัญูกตเวที คานิยมท่ีมีตอผูหญิงเหมือนกัน 

3 ดาน สังคมไทยใหความสําคัญเรื่องความเปนกุลสตรีมากท่ีสุด สวนสังคมจีนใหความสําคัญ 

เรื่องความงามของผูหญิงมากท่ีสุด  คานิยมท่ีมีตอท้ังผูชายและผูหญิงเหมือนกันเรื่องความเหมาะสม 

ในดานคูครอง สวนท่ีแตกตางกันคือ สังคมไทยมีคานิยมดานความซ่ือสัตยตอครอบครัว สวนสังคมจีน 

มีคานิยมดานความรักระหวางสามีภรรยาหรือคูรัก 

คําสําคัญ: คานิยม; ผูชาย; ผูหญิง; สํานวนไทย; สํานวนจีน 
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Abstract 

This research aimed to 1)  study the values toward males and females from Thai and Chinese 

idioms and 2) compare the values toward males and females in Thai and Chinese societies. It was found 

that the Thai idioms reflected four values toward males: 1) honor and prestige, 2) family or lover honesty, 

3)  diligence, knowledge, and ability, and 4)  marriage and partner selection.  With regard to the Chinese 

idioms, they reflected six values toward males: 1) marriage and partner selection, 2) paying more attention 

to males than females, 3)  gratitude, 4)  honor and prestige, 5)  family or lover honesty, and 6)  diligence, 

knowledge, and ability. The Thai idioms reflecting the values toward females included being a virtuous lady, 

woman’s beauty, marriage and partner selection respectively.  The Chinese idioms reflecting three values 

toward females were the woman’ s beauty, marriage and partner selection, and being a virtuous lady.                    

The Thai idioms that could reflect values for both males and females were partner suitability and family 

honesty. The Chinese idioms that could reflect the values toward males and females were partner suitability 

and love between a wife and husband or lovers.  

When comparing the two societies, the study revealed that both societies shared four values 

toward males. However, Thai society put the most emphasis on honor and prestige while Chinese society 

paid the most attention to marriage and partner selection. The values only found in Chinese society were 

paying more attention to males than females and the gratitude importance. Both societies had the same 

three values toward females.  Being a virtuous lady gained the most attention from Thai society while 

Chinese society paid the main attention to the woman’ s beauty.  Both societies had the same values 

toward males and females regarding suitable partner selection.  However, both societies had different 

values: Thai society had family honesty value while Chinese society had love value of couples or lovers. 
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บทนํา 

 คานิยมคือสิ่งท่ีบุคคลหรือสังคมยึดถือเปนเครื่องชวยตัดสินใจ และกําหนดการกระทําของ

ตนเอง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) ท้ังยังเปนสิ่งท่ีบุคคลหรือสังคมยึดถือวาสําคัญ จึงนํามาเปนหลัก

ในการปฏิบัติ (บารนี บุญทรง, 2554) การศึกษาคานิยมทําใหเห็นความคาดหวังของสังคมท่ีมีตอ

สมาชิกในสังคม ถือเปนอัตลักษณหรือลักษณะเฉพาะของสังคมใดสังคมหน่ึง คานิยมสามารถ

สะทอนผานการใชภาษาของคนในสังคม  

  สํานวนเปนคําพูดท่ีเปนช้ันเชิงไมตรงไปตรงมา มีความหมายลึกซึ้งกินใจกวาคําพูดท่ัวไป 

และเปนวัฒนธรรมการใชภาษาท่ีบรรพบุรุษสรางสรรคและสั่งสมจากประสบการณชีวิตเพ่ือนํามา 

สั่งสอนคนในครอบครัวหรือคนในสังคมใหมีชีวิตท่ีมีความสุขและประสบความสําเร็จ สํานวนจึงเปน

มรดกทางวัฒนธรรมท่ีสืบทอดสิ่งท่ีดีงามจากรุนสูรุน สามารถสื่อคานิยมอันเปนแนวทางปฏิบัติ      

ท่ีพึงประสงคของคนในสังคมได 

  สํานวนเปนเสมือนกระจกเงาท่ีสะทอนใหเห็นถึงคานิยมท่ีดํารงอยูของสังคม เชน คานิยม

ท่ีเก่ียวกับอาชีพ คานิยมเก่ียวกับความเช่ือและการนับถือศาสนา คานิยมเก่ียวกับบุคคล เปนตน 

งานวิจัยน้ีศึกษาเฉพาะคานิยมเก่ียวกับบุคคลท่ีปรากฏในสํานวนไทยและสํานวนจีนเพ่ือใหเห็นถึง

ความคาดหวังของสังคมท่ีมีตอผูชายและผูหญิง ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของอุบล เทศทอง (2558) 

เรื่อง“คานิยมของคนไทยและคนเขมร: ภาพสะทอนจากภาษิต” ท่ีพบวาคนไทยและคนเขมรมี

คานิยมเก่ียวกับผูชายท่ีเหมือนกันคือ ผูชายควรมีเกียรติยศศักดิ์ศรีและมีความขยันขันแข็งมากกวา

การมีรูปรางหนาตาท่ีดี สวนคานิยมเก่ียวกับผูหญิงท่ีเหมือนกันคือ ผูหญิงตองรักนวลสงวนตัว มี

กิริยามารยาทเรียบรอย และมีความเปนแมบานแมเรือน งานวิจัยของอํานาจ ปกษาสุข (2562) 

เรื่อง “สํานวนไทยท่ีใชเฉพาะกับเพศชาย: ภาพสะทอนสังคมไทย” พบวาสํานวนไทยท่ีใชกับเพศ

ชายสะทอนวัฒนธรรม ประเพณี ความคิดและพฤติกรรมท่ีเก่ียวของกับผูชายในสังคมไทย ไดแก 

ประเพณีการบวช พฤติกรรมท่ีพึงประสงคและพฤติกรรมท่ีไมพึงประสงคของผูชายในสังคมไทยและ

งานวิจัยของธัญญารัตน มะลาศรี (2562) เรื่อง “เปรียบเทียบทัศนคติท่ีเก่ียวกับความรักและการ

แตงงาน: กรณีศึกษาสํานวนสุภาษิตไทย-จีน” โดยเปรียบเทียบทัศนคติท้ังหมดสามดานคือ  

1) ทัศนคติดานความงามของผูชายและผูหญิงพบวา คนไทยและคนจีนมีมุมมองดานความงาม

เหมือนกัน 2) ทัศนคติเก่ียวกับความสามารถของผูชายและผูหญิงพบวา คนไทยและคนจีนเห็นพอง

ตรงกันวาความสามารถของผูชายและผูหญิงมีความสําคัญตอการเลือกคูครอง 3) ทัศนคติเก่ียวกับ

คานิยมดานความรักและการแตงงานพบวา คนไทยและคนจีนมีการแตงงานแบบคลุมถุงชน ผูชาย

และผูหญิงไมมีสิทธ์ิคบหากันกอนแตงงาน ท้ังคนไทยและคนจีนยังใหความสําคัญกับความเหมาะสม

ของคูครองเหมือนกัน นอกจากน้ีวิทยานิพนธของ 王杜 (2014) เรื่อง “汉泰婚姻爱情类成语

比较研究” ไดศึกษาเปรียบเทียบวิเคราะหสํานวนไทยและสํานวนจีนท่ีสะทอนมุมมองดาน 
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ความรักและการแตงงานพบวา สํานวนจีนสะทอนมุมมองดานรูปลักษณความงามของผูชายและ

ผูหญิงมากท่ีสุด รองลงมาคือมุมมองดานการเลือกคูครองและความรักของคูครอง และลําดับ

สุดทายคือมุมมองดานคุณธรรมจริยธรรมและความรูความสามารถ สวนสํานวนไทยสะทอนมุมมอง

ดานการเลือกคูครองและความรักของคูครองมากท่ีสุด รองลงมาคือมุมมองดานรูปลักษณความงาม

และลําดับสุดทายคือมุมมองดานคุณธรรมจริยธรรมและความรูความสามารถ  

  จากงานวิจัยขางตนจะเห็นวาสํานวนสะทอนทัศนคติและคานิยมอันเปนแนวทางท่ีดีให 

คนในสังคมยึดเปนหลักปฏิบัติสืบตอกันมา และมีผูศึกษาคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิงท่ีปรากฏใน

สํานวนไทยและสํานวนของชาติอ่ืนๆ แตยังไมมีงานวิจัยใดท่ีศึกษาเปรียบเทียบคานิยมท่ีมีตอผูชาย

และผูหญิงท่ีปรากฏในสํานวนไทยและสํานวนจีน ดังน้ันผูวิจัยจึงสนใจศึกษาเรื่องดังกลาว การวิจัยน้ี

นอกจากจะทําใหคนไทยและคนจีนเขาใจคานิยมของท้ังสองประเทศไดอยางลึกซึ้งแลวยังเปน    

การสงเสริมใหคนไทยและคนจีนสืบทอดคานิยมท่ีดีตอไป 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

  1. ศึกษาคานิยมท่ีมตีอผูชายและผูหญิงจากสํานวนไทยและสํานวนจีน 

 2. เปรียบเทียบคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิงในสังคมไทยและสังคมจนี 

ขอบเขตการวิจัย 

 1.  ผูวิจัยเลือกศึกษาเฉพาะสํานวนไทยจํานวน 100 สํานวนท่ีมีความหมายสะทอน

คานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิง จากหนังสือ“ภาษิต คําพังเพย สํานวนไทย” ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

หนังสือ “สํานวนไทย” ของสงา กาญจนาคพันธุ หนังสืออางอิงสํานวนไทยของกรมวิชาการ 

กระทรวงศึกษาธิการ และสํานวนไทยในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2554  

 2. ผูวิจัยเลือกศึกษาเฉพาะสํานวนจีนจํานวน 100 สํานวนท่ีมีความหมายสะทอนคานิยม

ท่ีมีตอผูชายและผูหญิง จากพจนานุกรมสํานวน สุภาษิตและคําพังเพยจํานวน 3 เลมคือ “成语大

词典(双色缩印版) ”/ “汉语俗语词典(修订本)”/ “常用汉语谚语分类词典(第三版)”  

 3.  สํานวนไทยท่ีนํามาใชวิเคราะหคัดเลือกจากเอกสารท่ีจัดทําโดยหนวยงานและ

นักวิชาการท่ีนาเ ช่ือถือ ไดแก ราชบัณฑิตยสภา กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการและ                        

สงา กาญจนาคพันธุ สวนสํานวนจีนท่ีนํามาใชวิเคราะหคัดเลือกจากเอกสารท่ีจัดทําโดยหนวยงานท่ี

นาเช่ือถือ ไดแก สํานักพิมพ The Commercial Press และสํานักพิมพมหาวิทยาลัยเซี่ยงไฮ  

 4.  ผูวิจัยใชคําวา “สํานวน” ซึ่งมีความหมายรวมถึงคําพังเพย ภาษิต และสุภาษิต 
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วิธีการวิจัย 

  1.  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับสํานวน ทัศนคติและคานิยม การเปรียบเทียบ

สํานวนไทยกับสํานวนชาติอ่ืนๆ เพ่ือใหทราบคานิยมท่ีปรากฏในสํานวนไทยและสํานวนของชาติอ่ืน 

 2.  เลือกศึกษาเฉพาะความหมายของสํานวนท่ีสะทอนคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิงจาก

สํานวนไทยและสํานวนจีน อยางละ 100 สํานวน 

 3.  นําสํานวนไทยมาวิเคราะหคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิงในสังคมไทย เชน พราขัด

หลังเลมเดียว หมายถึง ผูชายตองเปนคนดี ขยันขันแข็ง และรูจักทํามาหากิน ผาพับไว หมายถึง 

ผูหญิงตองมีกิริยามารยาทเรียบรอย  

 4.  นําสํานวนจีนมาวิเคราะหคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิงในสังคมจีน เชน 男大须婚 

[nán dà xū hūn] หมายถึง ผูชายเมื่อเติบใหญแลวตองแตงงาน 齿白唇红[chǐ bái chún hóng] 

หมายถึง ผูหญิงงามตองมีริมฝปากแดงและฟนสีขาว  

 5.  นําผลการวิเคราะหคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิงมาเปรียบเทียบความเหมือนและ

ความแตกตางของคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิงในสังคมไทยและสังคมจีน 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 1.  ทําใหทราบคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิงในสังคมไทยและสังคมจีน 

 2.  ทําใหทราบความเหมือนและความแตกตางของคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิงใน

สังคมไทยและสังคมจีน 

การวิเคราะหขอมูล   

  ผูวิจัยนําผลการวิเคราะหคานิยมท่ีปรากฏในสํานวนไทยและสํานวนจีนจํานวน100 

สํานวน โดยมีรายละเอียดดังตารางตอไปน้ี  
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ตารางท่ี 1 สํานวนไทยและสํานวนจีนท่ีสะทอนคานิยมท่ีมีตอผูชาย 

สํานวนไทย สํานวนจีน 

ลําดับ คานิยม จํานวน ลําดับ คานิยม จํานวน 

1. ความมีเกียรติยศและศักด์ิศรี 14 1. การแตงงานและการเลือก

คูครอง 

15 

2. คว า ม ซ่ื อ สั ต ย ต อ คน รั ก ห รื อ

ครอบครัว 

13 2. การใหความสําคัญกับผูชาย

มากกวาผูหญิง 

10 

3. การแตงงานและการเลือกคูครอง 5 3. ความกตัญูกตเวที 5 

4. ความขยันขันแข็งและความรู

ความสามารถ 

5 4. ความมีเกียรติยศและศักด์ิศรี 4 

   5. ความซ่ือสัตยตอคนรักหรือ

ครอบครัว 

4 

   6. ความขยันขันแข็งและความรู

ความสามารถ 

3 

 จากตารางท่ี 1 แสดงใหเห็นวาสํานวนไทยท่ีสะทอนคานิยมท่ีมีตอผูชายเรื่อง ความมี

เกียรติยศและศักดิ์ศรี ปรากฏมากท่ีสุด มีจํานวน 14 สํานวน รองลงมาคือคานิยมเรื่องความซื่อสัตย

ตอคนรักหรือครอบครัว มีจํานวน 13 สํานวน ลําดับท่ีสามและสี่คือคานิยมเรื่องการแตงงานและ

การเลือกคูครอง คานิยมเรื่องความขยันขันแข็งและความรูความสามารถ  มีจํานวน 5 สํานวน

เทากัน  

  สวนสํานวนจีนท่ีสะทอนคานิยมท่ีมีตอผูชายเรื่องการแตงงานและการเลือกคูครอง 

ปรากฏมากท่ีสุด มีจํานวน 15 สํานวน รองลงมาคือเรื่องการใหความสําคัญกับผูชายมากกวาผูหญิง 

มีจํานวน 10 สํานวน ลําดับท่ีสามคือคานิยมเรื่องความกตัญูกตเวที มีจํานวน 5 สํานวน ลําดับท่ีสี่

และหาคือคานิยมเรื่องความมีเกียรติยศและศักดิ์ศรี คานิยมเรื่องความซื่อสัตยตอคนรักหรือ

ครอบครัว มีจํานวน 4 สํานวนเทากัน ลําดับสุดทายคือคานิยมเรื่องความขยันขันแข็งและความรู

ความสามารถ มีจํานวน 3 สํานวน  
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ตารางท่ี 2 สํานวนไทยและสํานวนจีนท่ีสะทอนคานิยมท่ีมีตอผูหญิง 

สํานวนไทย สํานวนจนี 

ลําดับ คานิยม จํานวน ลําดับ คานิยม จํานวน 

1. ความเปนกุลสตรี 17 1. ความงามของผูหญิง 16 

2. ความงามของผูหญิง 9 2. การแตงงานและการ

เลือกคูครอง 

12 

3. การแตงงานและการเลือก

คูครอง 

9 3. ความเปนกุลสตรี 11 

 จากตารางท่ี 2 แสดงใหเห็นวาสํานวนไทยท่ีสะทอนคานิยมท่ีมีตอผูหญิง เรื่องความเปน

กุลสตรี ปรากฏมากท่ีสุด มีจํานวน 17 สํานวน รองลงมาคือคานิยมเรื่องความงามของผูหญิงและ

คานิยมเรื่องการแตงงานและการเลือกคูครอง มีจํานวน 9 สํานวนเทากัน 

สวนสํานวนจีนท่ีสะทอนคานิยมท่ีมีตอผูหญิงเรื่องความงามของผูหญิง ปรากฏมากท่ีสุด  

มีจํานวน 16 สํานวน รองลงมาคือคานิยมเรื่องการแตงงานและการเลือกคูครอง มีจํานวน 12 

สํานวน ลําดับท่ีสามคือคานิยมเรื่องความเปนกุลสตรี มีจํานวน 11 สํานวน 

ตารางท่ี 3 สํานวนไทยและสํานวนจีนท่ีสะทอนคานิยมท่ีใชไดท้ังผูชายและผูหญิง 

สํานวนไทย สํานวนจนี 

ลําดับ คานิยม จํานวน ลําดับ คานิยม จํานวน 

1. ความ เหม าะสม ในด าน

คูครอง 

17 1. ความเหมาะสมในดาน

คูครอง 

11 

2. ความซื่อสัตยตอครอบครัว 9 2. ความรักระหวางสามี

ภรรยาหรือคูรัก 

9 

 จากตารางท่ี 3 แสดงใหเห็นวาสํานวนไทยท่ีสะทอนคานิยมท่ีใชไดท้ังผูชายและผูหญิง 

เรื่องความเหมาะสมในดานคูครองปรากฏมากท่ีสุด มีจํานวน 17 สํานวน รองลงมาคือคานิยมเรื่อง 

ความซื่อสัตยตอครอบครัว มีจํานวน 9 สํานวน  

สวนสํานวนจีนท่ีสะทอนคานิยมท่ีใชไดท้ังผูชายและผูหญิง เรื่องความความเหมาะสม 

ในดานคูครอง ปรากฏมากท่ีสุด มีจํานวน 11 สํานวน รองลงมาคือคานิยมเรื่องความรักระหวางสามี

ภรรยาหรือคูรัก มีจํานวน 9 สํานวน 
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สรุปผลการวิจัย 

จากผลการวิจัยพบวาสํานวนไทยและสํานวนจีนท่ีสะทอนคานิยมท่ีมีตอผูชายและผูหญิง 

มีดังน้ี 

1. คานิยมท่ีมีตอผูชาย  

   1.1 คานิยมท่ีพบในสํานวนไทย ม ี4 ดาน ดังน้ี 

        (1) ความมีเกียรติยศและศักดิ์ศรี ตัวอยางเชน ชาติเสือตองไวลาย ชาติชายตองไว ช่ือ 

หมายถึง ผูชายตองเกงกลาสามารถแลว และตองทําอะไรใหสมกับความเกงน้ันหรือเสียชีพอยาเสีย

สัตย หมายถึง ยอมเสียชีวิตแตไมยอมเสยีศักดิศ์รี เน่ืองจากในอดีตสังคมไทยใหความสําคัญกับผูชาย

มากกวาผูหญิงและคาดหวังวาผูชายท่ีดีตองเปนผูนํา อีกท้ังควรประพฤติตัวใหเหมาะสมกับความเกง

และความสามารถของตน ผูชายไทยในอดีตจึงถือวาเกียรติยศและศักดิ์ศรีสาํคัญกวาทรัพยสนิและ

เงินทอง 

        (2) ความซื่อสัตยตอคนรักหรือครอบครัว ตัวอยางเชน กินนํ้าพริกถวยเดียว กินนํ้าพริกถวย

เกา หมายถึง อยูกับเมียคนเดิม แสดงใหเห็นวาสังคมไทยใหความสําคัญตอคนรกัหรือครอบครวัและ

มีทัศนคติเชิงลบตอความเจาชูของผูชาย ดังสํานวน เจาชูประตูดิน หมายถึง ผูชายท่ีเจาชูกับผูหญิง

ไมเลือกหนา สํานวนท่ีเก่ียวกับความเจาชูพบเปนจํานวนมาก เน่ืองจากสังคมไทยใชเพ่ือตําหนิผูชาย

ท่ีไมซื่อสัตยตอคนรักและครอบครัวอีกท้ังใชเพ่ือตักเตือนผูหญิงใหหลีกเลี่ยงผูชายท่ีมีพฤติกรรม

ดังกลาว          

        (3) การแตงงานและการเลือกคูครอง ตัวอยางเชน ดูชางใหดูหาง ดูนางใหดูแม หมายถึง    ให

รูจักพิจารณาผูหญิงท่ีจะเลือกเปนคูครองโดยดูจากนิสัยใจคอและความประพฤติของมารดา   เปน

การสะทอนคานิยมของคนสังคมไทยวา ผูหญิงทุกคนควรไดรับการอบรมเปนแมบานแมเรือนจาก

มารดา ดังน้ัน สํานวนน้ีจึงเปนการเตือนสติใหผูชายเลือกคูครองโดยพิจารณาท่ีมารดาของผูหญิง 

หรือ พบไมงามเมื่อขวานบ่ิน หมายถึง พบหญิงสาวท่ีตองใจเมื่อแก สะทอนใหเห็นวาสังคมไทยมอง

วาผูชายควรแตงงานมีคูครองตั้งแตอายุยังนอย หากปลอยเวลาลวงเลยไปจนถึงวัยชราอาจเกิดความ

ไมเหมาะสมในเรื่องของอายุ ดังน้ัน สํานวนสวนใหญท่ีพบจึงเปนการสนับสนุนใหผูชายตองแตงงาน

และรูจักพิจารณาเลือกคูครองท่ีดีและเหมาะสม   

         (4) ความขยันขันแข็งและความรูความสามารถ ตัวอยางเชน พราขัดหลังเลมเดียว หมายถึง 

เปนคนขยันขันแข็งรูจักทํามาหากิน หรือ พอลิ้นทอง หมายถึง พูดเกง พูดดี เปนท่ีนิยมนับถือของ

คน แสดงวาสังคมไทยยกยองผูชายท่ีมีความขยันขันแข็งและมคีวามรูความสามารถ 
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   1.2 คานิยมท่ีพบในสํานวนจีน มี 6 ดาน ดังน้ี 

        (1) การแตงงานและการเลือกคูครอง ตัวอยางเชน “男大当婚”[nán dà  dāng hūn]หมายถึง 

ผูชายเมื่อเติบใหญแลวตองแตงงาน“成家立业”[chéng jiā  lì yè ] หมายถึง ผูชายตองแตงงานเพ่ือ

สรางครอบครัวแลวจึงสรางเน้ือสรางตัวภายหลัง ซึ่งการท่ีคนจีนใหความสําคัญกับการแตงงาน

เพราะการแตงงานคือพ้ืนฐานเบ้ืองตนในการสรางครอบครัวและการมีทายาทสืบสกุลหลังจากน้ันจึง

สรางเน้ือสรางตัวเพ่ือสรางฐานะและความมั่นคงใหแกครอบครัว 

        (2) การใหความสําคัญกับผูชายมากกวาผูหญิง ตัวอยางเชน “男尊女卑”[nán zūn nǚ bē i] 

หมายถึง ชายสูงสง หญิงต่ําตอย หรือสํานวน“男当家，女插花”[nán dāng  jiā , nǚ chā  huā ] 

หมายถึง ผูชายเปนใหญในบานสวนผูหญิงเปรียบเสมือนไมประดับบานเทาน้ัน สาเหตุท่ีทําใหผูชาย

ไดรับความสําคัญมากกวาผูหญิง เพราะสังคมจีนเปนสังคมปตาธิปไตย กอปรกับผูชายตองเปนผูนํา

ครอบครัว เปนผูท่ีหารายไดใหแกครอบครัวและเปนผูสืบสกุล ดังน้ันจึงทําใหสถานภาพของผูชาย

อยูสูงกวาผูหญิง 

        (3) ความกตัญูกตเวที ตัวอยางเชน “子孝父心宽”[zi xiào fù xīn  kuān] หมายถึง ลูกชายมี

ความกตัญูตอบิดา จิตใจของบิดาก็เบิกบาน หรือสํานวน“入孝出悌”[rù xiào chū tì] หมายถึง               

อยูในบานตองกตัญูตอบุพการี อยูนอกบานตองเคารพพ่ีชาย สํานวนสวนใหญท่ีพบสะทอนใหเห็น

วาผูชายในสังคมจีนมีหนาท่ีแสดงความกตัญูตอคนในครอบครัว ซึ่งความกตัญูเปนคุณธรรมท่ีอยู

เหนือคุณธรรมอ่ืนใด ท้ังยังเปนคุณธรรมอันดีงามท่ีเปรียบเสมือนจิตวิญญาณและแกนสารสําคัญ

ของวัฒนธรรมจีน  

        (4) ความมีเกียรติยศและศักดิ์ศรี ตัวอยางเชน“男儿膝下有黄金”[nán é r xīxià  yǒu huáng  

jīn]หมายถึง ลูกผูชายไมควรคุกเขาใหผูอ่ืนงายๆ สังคมจีนเปรียบเปรยเขาของผูชายวามีคาดั่งทองคํา

อันล้ําคา ผูชายสามารถคุกเขาใหบิดามารดาและเทวดาฟาดินเทาน้ัน การคุกเขาใหแกผูอ่ืนเสมือน

เปนการยอมแพหรือยอมศิโรราบ อันเปนการหยามศักดิ์ศรีท่ียอมไมได หรือ“男儿有泪不轻弹”[nán 

ér yǒu lè i bù qīng dàn]หมายถึง ผูชายไมควรรองไหเพราะเรื่องเล็กๆ สังคมจีนเปนสังคม 

ปตาธิปไตย ผูชายเปนหัวหนาเปนผูนําหลักของครอบครัวและเปนผูสืบทอด  วงศตระกูล ผูชายจึง

ไดรับการคาดหวังจากครอบครัววาจะตองนําพาครอบครัวไปสูความเจริญกาวหนา นําพาสมาชิกใน

ครอบครัวใหมีชีวิตความเปนอยูท่ีดีข้ึน สิ่งน้ีทําใหผูชายเมื่อพบกับปญหาหรืออุปสรรคใดๆก็ตอง

อดทนอดกลั้น ไมรองไหเสียนํ้าตาใหผูอ่ืนเห็นโดยงาย  

        (5) ความซื่อสัตยตอคนรักหรือครอบครัว ตัวอยางเชน“中央空调”[zhōng yāng  kòng tiáo] 

หมายถึงผูชายท่ีทําดีกับผูหญิงทุกคนท่ีอยูรอบตัว เปรียบเสมือนเครื่องทําความรอนท่ีใหความอบอุน

อยางท่ัวถึง มักใชตําหนิผูชายโดยเฉพาะผูชายท่ีมีคนรักหรือภรรยาแลวแตยังทําดีกับผูหญิงคนอ่ืน 
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หรือสํานวน“妻不如妾，妾不如偷”[qī bùrú qiè , qiè  bùrú tōu] หมายถึง เมียหลวงสูเมียนอยไมได 

เมียนอยสูลักกินขโมยกินไมได แมวาสังคมจีนจะเปนสังคมท่ีผูชายมีสถานภาพท่ีสูงกวาผูหญิง             

แตผูชายควรตองซื่อสัตยตอภรรยา ผูวิจัยพบวามีสํานวนจีนจํานวนหน่ึงท่ีกลาวตําหนิผูชายท่ี

ประพฤติตนไมซื่อสัตยตอคนรักหรือครอบครัว และจุดประสงคของการตําหนิก็เพ่ือตักเตือนและสั่ง

สอนใหผูชายตองซื่อสัตยตอคนรักหรือครอบครัว 

        (6) ความขยันขันแข็งและความรูความสามารถ ตัวอยางเชน“建功立业” [jiàn  gong  lì yè ] 

หมายถึง ผูชายตองสรางตัวสรางผลงานหรือ“三十而立”[sān  shí é r lì]หมายถึง ผูชายในวัยสามสิบ

ตองเปนวัยท่ีสรางเน้ือสรางตัวไดแลว  เน่ืองจากสังคมจีนผูชายมีบทบาทสําคัญเปนผูนําครอบครัว 

ทําใหผูชายจีนมีความมุงมั่นท่ีตองสรางเน้ือสรางตัวใหประสบความสําเร็จมั่งคั่ง เพ่ือจะไดมีกําลัง

ความสามารถเลี้ยงดูสมาชิกในครอบครัว   

2. คานิยมท่ีมีตอผูหญิง 

2.1 คานิยมท่ีพบในสํานวนไทย มี 3 ดาน ดังน้ี 

     (1) ความเปนกุลสตรี ตัวอยางเชน แมรอยช่ัง หมายถึง ลูกสาวท่ีพอแมทะนุถนอมและ    

เอาใจใสเลี้ยงดูอยางดีมีคาสูงถึง 100 ช่ัง ซึ่งเงิน 100 ช่ังในสมัยกอนน้ันมีคาสูงจนคนธรรมดายากจะ

ไดพบเห็น โดยปริยายหมายถึง ผูหญิงท่ีมีตระกูลหรือความประพฤติดี และเมื่อเปรียบเทียบกับ

สํานวน “งามท้ังหาไร” ซึ่งเปนสํานวนท่ีประชดประชันผูหญิงท่ีมีพฤติกรรมท่ีไมพึงประสงค อันมี

ความหมายวา นาอับอาย บัดสี จากตัวอยางขางตนทําใหเห็นวาสังคมไทยยกยองผูหญิงท่ีมีกิริยา

เรียบรอย เปนแมบานแมเรือนและประพฤติตนเปนกุลสตรี 

     (2) ความงามของผูหญิง ตัวอยางเชน ขาวเปนไขปอก หมายถึง ผิวขาวเหมือนไขท่ีปอก

เปลือก และสังคมไทยในอดีตยังตําหนิผูหญิงผิวดําท่ีสวมเสื้อผาสีฉูดฉาด ดังสํานวน "กาคาบพริก" 

แสดงใหเห็นคานิยมเรื่องความงามของผูหญิงในอดีตวาตองมีผิวพรรณท่ีขาว 

     (3) การแตงงานและการเลือกคูครอง ตัวอยางเชน มีเรือน มีเหยามีเรือน ซึ่งมีความหมายวา 

มีครอบครัว แตงงานแลว และสังคมไทยในอดีตยังมีทัศนคติท่ีไมดีตอผูหญิงโสด หรือผูหญิงท่ีไม

แตงงาน เห็นไดจากสํานวน ขายไมออก หรือ ข้ึนคาน หมายถึง ไมมีใครมาขอแตงงานหรือหญิงโสด

ท่ีมีอายุแตยังไมมีสามี เน่ืองจากสังคมไทยเปนสังคมปตาธิปไตย ผูชายมีอํานาจมากท่ีสุดใน

ครอบครัวและมีหนาท่ีหลักเลีย้งดูภรรยาและครอบครวัใหมีความสุข คานิยมของสังคมไทยในอดตี 

จึงสอนใหผูหญิงเตรียมพรอมเปนแมศรีเรือนท่ีดีใหแกสามีเทาน้ัน ดังน้ัน สํานวนท่ีพบสวนใหญจึง

เนนใหผูหญิงตองแตงงานและเลือกคูครอง  
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2.2 คานิยมท่ีพบในสํานวนจีน มี 3 ดาน ดังน้ี 

     (1) ความงามของผูหญิง ตัวอยางเชน “齿白唇红” [chǐ bá i chún hóng] หมายถึง หญิงสาวท่ี

มีปากแดง ฟนขาว หรือ“肤如凝脂”[fū rú níng zhī] หมายถึง หญิงสาวท่ีมีผิวขาวละเอียดงดงาม               

ซึ่งสํานวนสวนใหญสะทอนความงามของรูปลักษณภายนอก เชน ผูหญิงตองมีรูปรางอรชร ผิวขาว

เนียนละเอียด คิ้วโกงดังคันศร ดวงตาเปนประกาย ปากแดงระเรื่อและฟนขาว แสดงวาสังคมจีนมี

คานิยมวาผูหญิงท่ีงามตองมีลักษณะดังท่ีกลาวขางตน 

     (2) การแตงงานและการเลือกคูครอง ตัวอยางเชน “女大难留” [nǚ dà  nàn liú] หมายถึง 

ผูหญิงเมื่อเติบใหญแลวตองแตงงานออกเรือน หรือ“嫁汉嫁汉，穿衣吃饭”[ jià  hàn jià  hàn, 

chuān yī chī fàn]หมายถึง ผูหญิงแตงงานก็เพ่ือจะไดมีชีวิตท่ีสุขสบายและมีสามีเปนท่ีพ่ึง เน่ืองจาก

สังคมจีนในอดีตผูชายมีหนาท่ีหลักในการหาเลี้ยงครอบครัว ผูหญิงมีบทบาทเฉพาะเปนแมบานแม

เรือน ทําใหผูหญิงจําตองแตงงานเพ่ือหาท่ีพ่ึงพิงใหแกตนเอง  

     (3) ความเปนกุลสตรี ตัวอยางเชน “知书达理”[zhī shū dá  lǐ] หมายถึง หญิงสาวผูมีความรู

และมารยาทอันดีงาม หรือสํานวน“贤妻良母”[xián qī liáng mǔ] หมายถึง เปนภรรยาท่ีดีของสามี

และเปนแมท่ีดีของลูก สํานวนดังกลาวสะทอนคานิยมท่ีมีตอผูหญิงในสังคมจีนวาตองมีความเปนกุล

สตรีและปฏิบัติตามกรอบกรอบจารีต เพ่ือเตรียมพรอมท่ีจะแตงงานและทําหนาท่ีภรรยาและแมท่ีดี 

3. คานิยมท่ีมีตอท้ังผูชายและผูหญิง  

   3.1 คานิยมท่ีพบในสํานวนไทย มี 2 ดาน ดังน้ี 

     (1) ความเหมาะสมในดานคูครอง ตัวอยางเชน ก่ิงทองใบหยก หมายถึง สมกัน ชายกับหญิง

ท่ีมีฐานะดี มีรูปสมบัติ ทรัพยสมบัติ ฯลฯ อะไรเสมอกัน เปนคูรักกัน หรือเปนสามีภรรยากัน           

ดูเหมาะสมกันท้ังสองฝาย หรือ เรือลมในหนอง ทองจะไปไหน หมายถึง คนในเครือญาติแตงงานกัน 

ทําใหทรัพยมรดกไมตกไปอยูกับผูอ่ืน แสดงใหเห็นวาสังคมไทยในอดีตใหความสําคัญกับ    ความ

เหมาะสมในการเลือกคูครอง เน่ืองจากพอแมท้ังฝายชายและฝายหญิงมักจัดหาคูครองท่ีเหมาะสม

ท้ังฐานะและชาติตระกูลใหแกลูก ดังสํานวน "คลุมถุงชน" ซึ่งหมายถึง พอแมจัดการแตงงานใหแก

ลูกตามท่ีเห็นชอบโดยท่ีฝายชายและหญิงไมเคยรูจักกันมากอน  

     (2) ความซื่อสัตยตอครอบครัว ตัวอยางเชน นอกใจ หมายถึง ไมซื่อตรงตอสามีหรือภรรยา

ดวยการคบชูสูสาว หรือ ปลูกเรือนครอมตอ หมายถึง ลวงล้ําหรือทับสิทธ์ิในสิ่งท่ีผูอ่ืนเปนเจาของ

หรือมีกรรมสิทธ์ิอยูแลว สํานวนดังกลาวสะทอนใหเห็นวา สังคมไทยจะตําหนิหรือไมยอมรับผูชาย

หรือผูหญิงท่ีแตงงานแลวยังประพฤติตนออกนอกลูนอกทาง อาจเปนเพราะคนไทยนับถือ 

พุทธศาสนาเปนหลัก จึงยึดถือศีลหา ซึ่งเปนคุณธรรมพ้ืนฐานในสังคมไทยโดยท่ีคนไทยเช่ือวา 
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ถาปฏิบัติแลวจะดําเนินชีวิตอยางผาสุก หากผูชายหรือผูหญิงประพฤติผิดในกามถือวาเปนบาป

เพราะผิดศีลขอสาม  

   3.2 คานิยมท่ีพบในสํานวนจีน มี 2 ดาน ดังน้ี 

     (1) ความเหมาะสมในดานคูครอง ตัวอยางเชน “门当户对”[mén dāng hù duì] หมายถึง 

ผูชายและผูหญิงมีฐานะทางสังคมและเศรษฐกิจคูควรกัน หรือ“郎才女貌”[láng cá i nǚ mào] 

หมายถึง ชายหนุมมีความรูความสามารถ หญิงสาวหนาตาสวยงาม เปรียบเปรยวาเปนคูครองท่ี

เหมาะสมกัน และหากชายหนุมหญิงสาวคูใดท่ีมีรูปลักษณไมสมกันก็มีสํานวนท่ีกลาวเชิงเสียดาย 

เชน“一朵鲜花插在牛粪上”[yī duǒ xiān huā  chā  zà i niú fèn shàng]หมายถึง หญิงสาวหนาตา

งดงามแตงงานกับชายหนุมหนาตานาเกลียด ซึ่งสํานวนดังกลาวใช  เปรียบเปรยคูครองท่ีมี

รูปลักษณไมเหมาะสมกัน ดังน้ัน คานิยมความเหมาะสมในดานคูครองของสังคมจีนจึงหมายถึง

ความเหมาะสมในดานฐานะทางสังคม เศรษฐกิจและรูปลักษณภายนอกดวย  

     (2) ความรักระหวางสามีภรรยาหรือคูรัก ตัวอยางเชน “凤友鸾交”  [fèng yǒu luán jiāo] 

หมายถึง ชายหนุมหญิงสาวหรือสามีภรรยาท่ีรักใครกลมเกลียว หรือ“琴瑟和谐”[qín  sè  hé  xié ] 

หมายถึง สามีภรรยาสามัคคีรักใครกลมเกลียวกัน สํานวนดังกลาวแสดงใหเห็นวาสังคมจีนให

ความสําคัญเรื่องความรักของผูชายและผูหญิง ท้ังสองฝายตองรักและดูแลซึ่งกันและกันเพ่ือนําไปสู

การสรางครอบครัวท่ีเปยมสุข  

4. การเปรียบเทียบคานิยมท่ีมีตอผูชายผูหญิงในสังคมไทยและสังคมจีน    

   4.1 คานิยมท่ีมีตอผูชาย 

        (1) คานิยมท่ีเหมือนกัน 

            สังคมไทยและสังคมจีนมีคานิยมตอผูชายท่ีเหมือนกัน 4 ดานคือ ความมีเกียรติยศและ

ศักดิ์ศรี ความซื่อสัตยตอคนรักหรือครอบครัว การแตงงานและการเลือกคูครอง ความขยันขันแข็ง

และความรูความสามารถ แมวาคานิยมของสังคมไทยและสังคมจีนจะเหมือนกัน แตผูวิจัยพบวา

สังคมไทยใหความสําคัญดานความมีเกียรติยศและศักดิ์ศรีมากท่ีสุด ดังคํากลาวท่ีวา ลูกผูชาย

ลายมือน้ันคือยศ เน่ืองจากในอดีตผูชายมีบทบาทสําคัญตอครอบครัวและสังคม ผูชายจึงไดรับการ

ปลูกฝงวาตองศึกษาหาความรูเพ่ือความเจริญกาวหนาในอาชีพรับราชการ อีกท้ังตองประพฤติตนให

มีเกียรติและศักดิ์ศรีในฐานะหัวหนาครอบครัวและฐานะขาราชการ จึงนับเปนคุณลักษณะของ      

ผูชายไทยท่ีไดรับการคาดหวังจากคนในสังคม  
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สวนสังคมจีนใหความสําคัญกับดานการแตงงานและการเลือกคูครองมากท่ีสุด เน่ืองจาก

อิทธิพลคําสอนจากลัทธิขงจื๊อท่ีกําหนดวาการแตงงานเปนการแสดงออกถึงความกตัญูตอ    

บรรพบุรุษ และกฎหมายในแตละยุคสมัยของจีนยังมีการกําหนดเกณฑการแตงงานของประชากรไว  

        (2) คานิยมท่ีแตกตางกัน 

สังคมจีนพบคานิยมท่ีมีตอผูชายเพ่ิมอีก 2 ดานคือ การใหความสําคัญกับผูชายมากกวา

ผูหญิงและความกตัูกตเวที คานิยมดังกลาวไมพบในสังคมไทย แมวาสังคมไทยจะเปนสังคม

ปตาธิปไตย ผูชายมีบทบาทสําคัญตอครอบครัวและสังคมมากกวาผูหญิง โดยผูชายเปนผูนํา ผูหญิง

เปนผูตาม ดังสํานวน ชางเทาหนา ชางเทาหลัง แตพบวาสํานวนสวนใหญจะกลาวถึงบทบาทของ

ผูหญิงวาเปนคูชีวิตท่ีคอยสนับสนุนและสงเสริมสามี ดังสํานวน ผัวหาบเมียคอน หมายถึง สามี

ภรรยาชวยกันทํามาหากิน หรือ ลมหัวจมทาย หมายถึง รวมทุกขยากดวยกัน ซึ่งแตกตางจาก

สํานวนจีนท่ีสะทอนภาพความสําคัญของผูชายมากกวาผูหญิง โดยปรากฏดังสํานวน “媳妇好比鞋

，穿破旧的新的来”[xífù hǎobǐ xié, chuān pò  jiù de xīn de lái] หมายถึง ผูหญิงเสมือนรองเทา  

คูเกาขาดแลวแลวก็หาคูใหมได แสดงใหเห็นวาคานิยมในสังคมจีนใหความสําคัญกับผูชายมากกวา

ผูหญิง ผูหญิงมีสถานภาพเปนเบ้ียลางในครอบครัว  

สวนคานิยมดานความกตัญูท่ีไมพบในสํานวนไทยท่ีมีตอผูชาย เน่ืองจากคนไทยไมไดนํา

เรื่องความกตัญูมาเช่ือมโยงเขากับการแตงงานมีทายาทสืบสกุลของฝายชายตามแบบสังคมจีน 

สวนสํานวนไทยท่ีกลาวถึงความกตัญู เชน ขาวแดงแกงรอน หมายถึง บุญคุณ หรือ อยูบานทาน

อยาดูดาย ปนวัวปนควายใหลูกทานเลน หมายถึง อาศัยอยูกับใครควรชวยทํางานทําการท่ีเปน

ประโยชน นับเปนสํานวนท่ีมุงสอนคนทุกเพศทุกวัยใหรูจักตอบแทนผูท่ีมีพระคุณ  

   4.2 คานิยมท่ีมีตอผูหญิง 

        คานิยมท่ีเหมือนกัน 

        สังคมไทยและสังคมจีนมีคานิยมตอผูหญิงท่ีเหมือนกัน 3 ดานคือ ความเปนกุลสตรี                   

ความงามของผูหญิง การแตงงานและการเลือกคูครอง แตผูวิจัยพบวาสังคมไทยใหความสําคัญดาน

ความเปนกุลสตรีมากท่ีสุด ดังสํานวน เสนหปลายจวัก หมายถึง มีฝมือปรุงอาหารไดอรอย สํานวนน้ี

ใชกับผูหญิงท่ีเปนภรรยา ถือวาเปนเสนหท่ีผูกมัดสามีไวจนวันตาย ดังปรากฏในอาวาสโวหาร                    

ซึ่งเปนภาษิตสอนชายกลาวแนะนําผูชายวา ถาจะเลือกผูหญิงมาเปนภรรยา ตองมีลักษณะแมเรือน

และมีฝมือในการทําอาหาร และสังคมไทยมักตําหนิพฤติกรรมท่ีไมพึงประสงคของผูหญิงซึ่งกุลสตรี

ไทยไมควรเอาเปนเยี่ยงอยาง ดังสํานวน สวยแตรูป จูบไมหอม หมายถึง มีรูปรางงามแตมีความ

ประพฤติและกิริยามารยาทไมดี ทําใหเห็นวาสังคมไทยใหความสําคัญดานความเปนกุลสตรีมากกวา

ดานความงาม 
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สวนสังคมจีนใหความสําคัญดานความงามของผูหญิงมากท่ีสุด และโดยมากเปนความงาม

ดานรูปลักษณภายนอก ไดแก การมีหนาตาท่ีมีความงามแบบธรรมชาติ การมีคิ้วท่ีสวยงาม มีฟน

ขาว และปากแดงระเรื่อแลว ยังมีลักษณะภายนอกอันพึงประสงคอ่ืนๆ เชน การมีมือท่ีขาวบางและ

นุมและมีเทาท่ีเล็ก นับเปนคานิยมดานความงามท่ีพึงประสงคของสังคมจีนในอดีต อันจะนําไปสู

การเปลี่ยนสถานภาพทางสังคมของผูหญิง ไมวาจะเปนเรื่องการเลือกคูครองท่ีฐานะดีหรือการไดรับ

คัดเลือกเขาไปอยูในวัง ดังปรากฏในสํานวน “手如柔荑”[shǒu rú róu tí] หมายถึง  มือท่ีมีความ 

บอบบาง นุมนวล หรือ“唇红齿白”[ chún  hóng  chǐ bá i] หมายถึง ปากแดงฟนขาว  

   4.3 คานิยมท่ีใชไดท้ังผูชายและผูหญิง 

        (1) คานิยมท่ีเหมือนกัน 

            สังคมไทยและสังคมจีนมีคานิยมตอผูชายและผูหญิงเหมือนกันคือ ความเหมาะสมในดาน

คูครอง โดยพิจารณาความเหมาะสมเรื่องฐานะทางสังคมและเศรษฐกิจ นอกจากน้ีในสังคมไทยยังมี

ความเช่ือวาคูครองท่ีเหมาะสมเกิดจากบุพเพสันนิวาสหรือการทําบุญรวมกันในชาติ ท่ีแลว                     

ดังสํานวน ใสบาตรรวมขัน หมายถึง เคยรวมทําบุญกุศลกันมาแตชาติกอนจึงมาอยูรวมกันในชาติน้ี  

สวนสังคมจีนมีความเช่ือวาเทพเจาเปนผูกําหนดคูครองท่ีเหมาะสม ดังสํานวน“婚姻五百年签

定”[hūnyīn wǔbǎ i nián qiān dìng] หมายถึง ชายหญิงท่ีไดแตงงานกันน้ัน ไดถูกเทพเจากําหนดไว

ลวงหนาหารอยปแลว 

        (2) คานิยมท่ีแตกตางกัน 

สังคมไทยมีคานิยมตอผูชายและผูหญิงดานความซื่อสัตยตอครอบครัวมากท่ีสุด เน่ืองจาก

คนไทยไดรับการปลูกฝงความเช่ือเรื่องนรกสวรรคจากวรรณคดีทางพุทธศาสนาเรื่องไตรภูมิพระรวง 

หรือไตรภูมิกถาวา เมื่อผูชายหรือผูหญิงมีชูจะตกนรกและตองชดใชบาปโดยการปนตนง้ิว 

นอกจากน้ีความเช่ือดังกลาวยังปรากฏในวรรณคดีนิราศภูเขาทองของสุนทรภู ดังน้ี “ง้ิวนรกสิบหก

องคคุลีแหลม ดังขวากแซมเซี่ยมแซกแตกไสว ใครทําชูคูทานครั้นบรรไลย ก็ตองไปปนตนนา      ขน

พอง” สํานวน ปนตนง้ิว จึงเปนสํานวนท่ีใชเพ่ือเตือนสติใหผูชายหรือผูหญิงท่ีแตงงานแลวตอง

ซื่อสัตยตอครอบครัว 

สวนสังคมจีนมีคานิยมตอผูชายและผูหญิงดานความรกัระหวางสามีภรรยาหรือคูรักมาก

ท่ีสุด เน่ืองจากอิทธิพลจากลัทธิขงจื๊อท่ีมองวาครอบครัวท่ีดีเปนพ้ืนฐานสําคัญของสังคมท่ีดี สังคมท่ี

ดียอมเปนพ้ืนฐานสําคัญของประเทศ เมื่อพูดถึงครอบครัว ความสัมพันธของสามีภรรยาจึงเปนสิ่ง

สําคัญมาก เพราะสามีภรรยารักใครปรองดองกันครอบครัวยอมเปนสุข เมื่อครอบครัวเปนสุขสังคม

ก็สงบสุข เมื่อสังคมสงบสุขประเทศชาติยอมจะเจริญกาวหนา นอกจากน้ีสังคมจีนยังมองวา

ลูกหลานมีชีวิตครอบครัวท่ีรักใครปรองดองและสมบูรณพูนสุขน้ันยอมทําใหพอแมจิตใจเบิกบาน  
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ไมทุกขกังวล และการท่ีพอแมมีจิตใจเบิกบาน ไมทุกขกังวลก็ถือเปนความกตัญูอยางหน่ึงท่ี

ลูกหลานพึงกระทํา 

อภิปรายผล 

 จากการศึกษาพบวา คานิยมท่ีมีตอท้ังผูชายและผูหญิงในสํานวนไทยและสํานวนจีน

ปรากฏมากท่ีสุดเหมือนกัน คือ เรื่องความเหมาะสมในดานคูครอง เน่ืองจากในอดีตสังคมไทยพอแม

ท้ังฝายชายและฝายหญิงเปนผูตัดสินใจหาคูครองท่ีเหมาะสมท้ังฐานะและชาติตระกูลใหแกลูก โดย

พอแมของฝายหญิงหมั่นอบรมสั่งสอนลูกสาวมาเปนอยางดี จึงคาดหวังใหลูกสาวมีสามีท่ีดีคอยเลี้ยง

ดูปกปอง ซึ่งสอดคลองกับพระไอยการลักษณผัวเมียในกฎหมายตราสามดวงกําหนดวา พอแมเปนผู

มีสิทธ์ิอันชอบธรรมท่ีจะยกลูกสาวใหแตงเปนภรรยาชายใดก็ได (อภิชญา แกวอุทัย,2563) สวนพอ

แมของฝายชายก็คาดหวังใหลูกชายไดภรรยาท่ีมีความประพฤติดีและเปนแมบานแมเรือนเชนกัน 

สอดคลองกับงานวิจัยของโชษิตา มณีใส (2558) ท่ีพบวา ภรรยามีความสําคัญในการกําหนดความ

เปนไปของชีวิตสามีได การเลือกภรรยาจึงควรเลือกท่ีมีความประพฤติดีเปนสําคัญ เพราะสามารถ

นําพาชีวิตของสามีใหรุงเรืองได ผูชายจึงควรเลือกผูหญงิท่ีเปนแมบานแมเรือน สุภาพออนโยนและ

ละเอียดรอบคอบ ซึ่งสิ่งเหลาน้ีเปนคําสอนท่ีผูหญิงในสังคมไทยไดรับการอบรมมาตั้งแตอดีต 

สอดคลองกับงานวิจัยของ อุบล เทศทอง (2558) ท่ีพบวาสังคมไทยและสังคมเขมรใหความสําคัญ

ตอการเลือกคูครองและการมีครอบครัววาเปนสิ่งสําคัญท่ีตองทําตามธรรมเนียมประเพณีและ 

เปนหนาท่ีของพอแมท่ีจะเปนผูจัดการให ดังสํานวนเขมรวา สาวใหถามแม ซึ่งมีความหมายวา                   

การแตงงานของผูหญิงโสดข้ึนอยูกับการตัดสินใจของพอแม และลูกท่ีดีตองเช่ือฟงและปฏิบัติตนอยู

ในโอวาทของพอแม หากไมเช่ือฟงสังคมก็มักจะตําหนิและมักจะพบกับความผิดหวังในการเลือก

คูครอง อีกท้ังยังสอดคลองกับงานวิจัยของ ธัญญารัตน มะลาศรี (2562) ท่ีพบวาสังคมไทยและ

สังคมจีนมีคานิยมท่ีเหมือนกันคือ พอแมจะเปนผูเลือกคูครองท่ีดีและเหมาะสมใหแกลูกชายและลูก

สาว สังคมจีนยังมองวาคูครองท่ีเหมาะสมตองมาจากผูชายและผูหญิงท่ีมีสถานะเสมอกัน หากฝาย

ใดฝายหน่ึงมีสถานะสูงหรือต่ํากวาอีกฝายจะถือวาเปนคูครองท่ีไมเหมาะสมกัน คานิยมเรื่อง 

ความเหมาะสมในดานคูครองยังปรากฏในบทกลอนเรื่องกวานจวีในคัมภีรซือจิง《诗经·关雎》              

ดังขอความ“窈窕淑女，君子好逑”[yǎo tiǎo shū nǚ, jūn zǐ hǎo qiú] หมายถึง ผูหญิงท่ีมีจิตใจดี

งามและกิริยามารยาทออนหวาน ยอมเหมาะสมกับผูชายดีมีความรูและคุณธรรม ซึ่ง“ผูหญิงท่ีจิตใจ

และมารยาทงดงามเพียบพรอมและผูชายท่ีดีมีความรูและมีคุณธรรม” ถือเปนตนแบบคูครองท่ี

เหมาะสมในอุดมคติของคนจีน (刘青衢,2021) สอดคลองกับบทความวิชาการของ 马柯南 (2014) 
ท่ีกลาววาการเลือกคูครองท่ีมีพ้ืนเพเหมือนกันยอมทําใหท้ังสองคนมีฐานะทางสังคม ทัศนคติ 

การศึกษาและมุมมองการใชชีวิตท่ีเหมือนกัน ซึ่งสิ่งเหลาน้ีเปนปจจัยสําคัญท่ีทําใหคูครองครองคูกัน

ไดยาวนาน  
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 นอกจากสังคมจีนมีคานิยมท่ีมีตอท้ังผูชายและผูหญิงในเรื่องความเหมาะสมในดานคูครอง

มากท่ีสุดแลว คานิยมท่ีมีตอผูชายหรือคานิยมท่ีมีตอผูหญิงเรื่องการแตงงานและการเลือกคูครองมี

มากท่ีสุดรวม 27 สํานวน ผูวิจัยพบวาคานิยมดังกลาวไดรับอิทธิพลจากลัทธิขงจื๊อหลักปฏิบัติในการ

ดําเนินชีวิตหรือคานิยมตางๆท่ีพบในสังคมจีนลวนมีแนวคิดมาจากลัทธิขงจื๊อซึ่งลัทธิขงจื๊อกําเนิด

และดํารงอยูในสังคมจีนจนถึงปจจุบันนับเปนระยะเวลากวา 2,500 ป ทําใหลัทธิขงจื๊อกลายเปน

รากฐานสําคัญของวัฒนธรรมจีน (孔夫庆, 2019) ขงจื๊อกลาววา“饮食男女，人之大欲存焉”[yǐn 

shí nán nǚ, rén zhī dà yù cún yān]หมายถึง อาหารและความสัมพันธของชายหนุมหญิงสาวเปน

สองเรื่องท่ีสําคัญของมนุษย จากขอความน้ีคําวา“男女”[nán nǚ]  หมายถึงความสัมพันธของผูชาย

และผูหญิง ซึ่งก็หมายรวมถึงการแตงงานสรางครอบครัว สอดคลองกับงานวิจัยของ 王锡琴(2017) 
ท่ีพบวา ความสัมพันธเรื่องครอบครัวเปนความตองการทางจิตใจท่ีสําคัญ หากประชาชนมี

ครอบครัวท่ีไมมั่นคง จะสงผลกระทบตอความมั่นคงของสังคมดวย ดังคํากลาวของเมงจื๊อ ซึ่งเปนลูก

ศิษยคนสําคัญของขงจื๊อ“天下之本在国，国之本在家，家之本在身”[tiān xià zhī běn zài guó, 

guó zhī běn zài jiā, jiā zhī běn zài shēn]หมายถึง รากของโลกอยูท่ีประเทศ รากของประเทศอยู

ท่ีครอบครัวและรากของครอบครัวอยูท่ีคน นอกจากน้ีตามหลักแนวคิดลัทธิขงจื๊อยังมองวาการ

แตงงานคือการแสดงความกตัญูตอบรรพบุรุษ เพราะการแตงงานทําใหไดมาซึ่งสมาชิกท่ีจะเปน             

ผูสืบทอดวงศตระกูลใหดํารงอยูตอไป การไมแตงงานมีบุตรสืบสกุลจึงถือเปนความผิดอันรายแรง               

ดังคํากลาววาของเมงจื๊อ“不孝有三，无后为大”[búxiào yǒusān, w ú hòu w éi dà] หมายถึง ความ

อกตัญูมีอยูหลายประการ การไรบุตรชายสืบสกุลถือเปนเรื่องท่ีรายแรงท่ีสุด ซึ่งสอดคลองกับ

งานวิจัยของดวงพร รื่นเรืองฤทธ์ิ และHuang Guomei (2561) ท่ีพบวาการแตงงานของคนจีนใน

ยุคศักดินาเปนเสมือนหนาท่ีอันพึงกระทําของลูกหลานในวงศตระกูล วัตถุประสงคของการแตงงาน

ก็เพียงเพ่ือมีทายาทไวสืบสกุลและแสดงความเคารพ ความกตัญูตอบรรพบุรุษในตระกูล ท้ังยัง

สอดคลองกับงานวิจัยของอติชาติ คําพวง (2563) ท่ีพบวา การแตงงานในคติของชาวจีนไมใช                

การกระทําท่ีถือความรักระหวางชายหญิงเปนท่ีตั้ง แตเปนการใหไดมาซึ่งทายาทเพ่ือสืบทอดวงศ

ตระกูลอันเปนการแสดงออกถึงความกตัญูตอบิดามารดาและบรรพบุรุษ การแตงงานนอกจาก

เปนการแสดงออกถึงความกตัญูและการไดมาซึ่งผูสืบสกุลแลว กฎหมายในแตละยุคสมัยของจีน

ยังมีการกําหนดเกณฑการแตงงานของประชากรไว ดังท่ีปรากฏในหนังสือ《国语·越语》ซึ่งเปน

หนังสือบันทึกประวัติศาสตรสมัยชุนชิวจานกวอของแควนเยววา “男子二十不取，女子十七不嫁

，要罪其父母” [nán zǐ è r shí bù qǔ, nǚ zǐ shí qī bù jià , yào zuì qí fù mǔ] แปลวา ผูชายอายุยี่สิบ

ปแลวยังไมแตงงาน ผูหญิงอายุสิบเจ็ดปแลวยังไมแตงงาน พอแมจะมีความผิด การแตงงานยังหมาย

รวมไปถึงการไดมาซึ่งสมาชิกอันเปนกําลังสําคัญในการเกษตรกรรมและกําลังทหารในการทํา

สงคราม ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ 秦朋 (2017) ท่ีพบวา การแตงงานของคนจีนในอดีตน้ันเปน
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การไดมาซึ่งสมาชิกอันเปนแรงงานสําคัญของครอบครัวและยังเปนการเพ่ิมกําลังสําคัญทาง

การทหารอีกดวย  

 ขอสังเกตของผูวิจัยอีกประการหน่ึงคือ แมวาคานิยมท่ีมีตอท้ังผูชายและผูหญิงพบใน

สํานวนไทยมากท่ีสุด คือ เรื่องความเหมาะสมในดานคูครอง แตเมื่อพิจารณาคานิยมท่ีมีตอผูหญิงใน

เรื่องความเปนกุลสตรีก็พบมากท่ีสุดเชนกัน จึงเห็นไดชัดเจนวาคานิยมดังกลาวสัมพันธกับเรื่อง

ความเหมาะสมในดานคูครอง การแตงงานและการเลือกคูครอง เพราะเมื่อผูชายมีหนาท่ีเปนผูนํา

ของครอบครัว จึงมีหนาท่ีหลักคือ เรียนหนังสือ รับราชการ และมีบทบาทนอกบานเพ่ือหารายได

ใหแกครอบครัว ผูหญิงจึงไดรับการอบรมสั่งสอนในเรื่องกิริยามารยาท การเปนแมศรีเรือน                    

เพ่ือเตรียมตัวแตงงานและมีคูครองท่ีเหมาะสมตามท่ีพอแมจัดหาให ซึ่งนับเปนบทบาทภายในบาน

ตามคานิยมของสังคมในอดีต แตบทบาทดังกลาวยังเปนสิ่งท่ีชวยสนับสนุนสามีและครอบครัวได

เปนอยางดี  สอดคลองกับงานวิจัยของวรารัชต มหามนตรี (2557) พบวา สังคมไทยในอดีตได

กําหนดใหผูหญิงไทยรับรูตั้งแตจาํความไดวา บทบาทหนาท่ีของตนจํากัดอยูแตในเรือนเทาน้ัน   โลก

ทัศนของคนไทยตอผูหญิงสมัยโบราณจึงมีเพียง 3 ประการ ประการแรกคือ เมื่อเปนบุตรสาวตอง

เปนผูหญิงท่ีบริสุทธ์ิ มีฝมือการทําอาหาร มีรูปงาม มีกิริยามารยาทดี เคารพเช่ือฟงบิดามารดา และ

ตองมีสามีเลี้ยงดูปกปอง ประการท่ีสอง คือเมื่อเปนภรรยาตองมีคุณสมบัติเพ่ิมข้ึนอีก คือ ดูแลบาน

ใหสะอาดเรียบรอย ซื่อสัตยจงรักภักดีและเคารพเช่ือฟงสามี  รวมทุกขรวมสุขกับสามี รักษา

ทรัพยสินได และตองไมเปนหญิงมายจากการหยาราง ประการสุดทาย คือ เมื่อเปนมารดา มีหนาท่ี

เลี้ยงดูและอบรมสั่งสอนบุตรใหเปนคนดี  

 จะเห็นไดวาสํานวนไทยและสํานวนจีนสะทอนใหเห็นคานิยมท่ีมีตอท้ังผูชายและผูหญิง

เรื่องความเหมาะสมดานคูครองอยางเดนชัด ท้ังยังมีสงเสริมใหผูชายและผูหญิงประพฤติปฏิบัติตาม

ธรรมเนียมประเพณีท่ีบรรพบุรุษเห็นวาเปนสิ่งท่ีดีงามและเหมาะสม ไมวาจะเปนความมีเกียรติยศ

และศักดิ์ศรี ความกตัญู ความรักและความซื่อสัตยท่ีมีตอคนรักหรอืครอบครวั ดังน้ัน จึงควรรักษา

และสงเสริมใหผูชายผูหญิงในยุคปจจุบันเรียนรูสํานวนเหลาน้ีเพ่ือใหตระหนักถึงความสําคัญของ

ความรักความอบอุนภายในครอบครัวอันเปนพ้ืนฐานท่ีจะนําไปสูการสรางสังคมท่ีสงบสุขและยั่งยืน 
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